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Y4. I. Nemini, niſi ſacrarum litterarum experti, illa quaeſtio

viuentium
u eſt ignota, qua genius infernalis, ſumta ſerpentis forma, Euam,

B? 5 b55 bn n æb nbæ i. e. num Deus dixit: ne comedatis ex omni
arbore horti? Gen. IlI, 1. Quae verba quo adcuratius expendimus, eo ad-
commodatiora ad decipiendam Euam illa reperimus, dolis ac fraudibus
mirifice implicata. Et alii quidem peſſimi veteratoris maximam verſu-
tiam in eo poſitam fuiſſe, exiſtimant, quod non virum, ſed mulierem
iſte aggreſſus eſt, faciliori negotio irretiendam, ſuſpicatus. a) Alii ſum-
mam vaſritiei in eo collocant, quod perfectiſſimam hominum felicita-
tem adiuuare et prouchere videri voluit callidus iſte impoſtor, modum
oſtendendo, quo Deo ipſi ſimiles euadere poſſint. Alii tricas et nodos
in perplexa et ancipiti verborum ſtructura ſibi inueniſſe ſunt vili; inter
quos nuper WILH. ERN. STARCKIVS, praeco verbi diuini apud
Rernburgenſes, nomen ſuum eſt profeſſus, b) docens, prout particula ne-
gandi æ5 vel ad 56 vel ad b5 referatur, diuerſam prodire explicationem.
Et priori quidem ſenſu verba ita eſſe exponenda: ex omni arbore non
comedatis, i. e. ab omnium arborum uſu omnino abſtineatis: poſteriori
uutem verborum iuncturae hanc ineſſe ſententiam: non ex omnibus ar-
boribus comedatis, i. e. non niſi quaedam arbores comedendo inſeruiant. Ego

vero primarium fraudulenti conſilii momentum in dictione 23 poſitun
fuiſſe, ſatuo, Quum enim Deus Gẽn. II, 17. ſoli, qui tu.n aderat, Adamo,
praecepiſſet: Loun æb ne comedas; iam nequiſſinus iſle impoſtor-ex Eua
quaerit: dic, ſodes, ubi Deus dixerit: m530 æ, ne comedatis? mandatum
igitur illud te non obſiringit. Valet in hanc ſententiam obſeruatio cell
BREITINGERI: c) quando æh ſecundae perſonae plur. praeponitur,
diſtributiue eſt accipiendum, quaſi ad unumquemque ſeorſim, atque ad
omnes, tanquam ad unum, oratio dirigatur, e. g. Exod. XX, 21. v: æ,
neque tu, neque ullus e coetu veſtro facitote.

obſ II. Idem STARCKIVS d) per msnnmn 5m unb ns B25n
quibus terriculamentis eiecti Paradiſo primi homines prohibiti fuernnt,
re redium tentarent, Gen. Ill, 24 nubes intelligit, fulgore perpetuo ex-
horreſcendas, ſchrechlic® blizende Wetter- Wolchen, die mit ihren umher-
ſehitsſenden Blizen verhinderten, daſi ſich die vertriebenen Menſchen nicht
wicder nactern durftenn Qmm vero negari non poſſit, tonitrua et ful-
gura ex cauſſis naturalibus oriri, homines autem iis, quae per ordinem na-
turae fiunt, minus commoueri, et praeterea ſignificationem B” neque

nub'b
8) Reinbec. Betracht. uber die Augſi. Conf. P. IL. p. 69. ſqq. b) in der Hiſto-

riſch. eritiſeh- und Theolog Betrach. von Baume der Erkaenntniſs. (Frſ, et Lipſ
n541 3.2095: è) de Idiotiſin ſerm, Hebr, ꝑ. 197.  l. c. ꝑ 340.
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nubibus contenire, neque uſpiam fulgura cum flamma vibrati enſis com-
parari, nemo non facile intelligit, hanc ſententiam facilius potuiſſe excogi-

tari, quam probari.
Obs, I. Verba Abimelechi cum Sara colloquentis  n mn

rn=: b5 mœ 3'æ wæ 5 5W ris Gen. XX, 16. cel OEDERVS hoc
modo veriit: e) ccce, ille ſit tibi velamen oculorum omnibus, qui tecum,
(in familia tua ſunt) et ETHCOLO et NOCHACHATH O, Suſpi-
catur nempe, Ethcolum et Nochachatum ex eorum numero fuiſſe, qu
foedere Abrahamo iuncti erant, Gen. XIV, 13. Quia vero tres illi viri, õen.
XIV, 24. Aner, Eſcol, et Mamre dicuntur, Eſcolis nomen in Ethcol, et
Mamre in Nochachath conuertit. Et horum quidem, quum nuper rebus
ab Abimelecho geſtis non adfuiſſent, non minus interfuiſſe, adfirat, quam
reliquorum Abrahae familiarium, ut adcurate ſcirent, quid de patriarcha
eiuſque uxore factum eſſet, At enim vero, hic primo laso quaerere liceat,
cur Anerum praetermiſerit Abrahamus? Deinde argumentis idoneis de-
monſtrare debuiſſet, Mamren alio nomine Nochachatum cognominatum
tuiſſe. Quod enim, H ILLERVM ſecutus, ſ) MAMREN lucum, a poſ-
ſeſſore nomen ſortitum, et M OR E H unum eundemque fuiſſe, ſingit, Mo-
reh vero et Nochachoth, habita deriuationis ratione, conſpirare, ſtatuit, hoc
facilius diſputat, quam confirmat. Namque diſertis verbis Gen. XIII, 17.
Abrahamus ex luco Mohre commemoratur Mamre perueniſſe, quum Mam-
re ad regionem Hebron, Gen. XIII, 18 et ad terram Amoraeorum, Moreh
autem ad tractum Sichem Gen. X, 16. et agrum Cananitarum Gen. XIi, 6.
pertineret. Accedit, quod Grammatici certent, et adhuc ſub iudice lis ſit,
utrum nm; rectius a n ad cuius ſigniſicationem n? et Nochachath pro-
xime accedere, Oederus putat,) an vero a m aut æ, conſpicuum et ela-
tum ſſe, felicius deriuetur. Mons certe Moriiah, a LXX libus 5&nn et igenæ
a PLINIO vero Orine adpellatus, ab hac radice procul dubjo nomen traxit.

Obſ. IV. Quam nuper STEPH. HATHVANVS, Hungarus,
S. S. M. Conſecr. et Philiater, in vaticinium Bileami, Num. XXIV, 17. pU-
blicae Iuci expoſuit, animaduerſionem, g) verba: rv à   expo-
nens: deſtruet omnes filios ebrietatis, ad veri ſimilitudinem accedere, nemo
fere negabit. Pro nova tamen venditari non debet, quippe quam iamdu-
dum Celeb. MA TTHIAS HILLERVS non uno loco incruſtauit, h)
et S, V. NALCHIVS data opera refutauit. i)

Obſ. V. Pſalmi Hebraei codicis Alphabetici illi dicuntur, quorum
verſus prima littera ordinem alphabeti reſerunt, et quam claſſem hi fere ſeptem

x 2 con-e) in Animaduerſionibus S. (Brunſo.r;47 f) in Hierophytie. P.Le. XXXVIIL ꝑ. 30
 inMuſo Heluet.(Tigur.1748) P.VIILD. 575. ſda4. h) in OnomaſtS ꝑ.65 4452.
et 568. et in Syntãgm. Hermen. ꝑ. 247- iy Diſſ de vasia indole interpretum
S. S. ꝑ. 39 ſqq.



conſtituere exiſtimantur: XXV XXX'V. XXXVII. CXI. CXII. CXIX.
CXLV. Vtrum vero hoe ſubſidium ad veterum artem muſicam pertinue-
rit, an vero ad memoriam iuuandam fuerit adhibitum, incertum eſſe, recte
SIM. DE MVIS adſirmat. ſy Hoc tamen eſt certum, pſalinos ad
ordinem alphabeti Hebraici conformatos, argumenti dignitate inter ceteros

eminere. Id quod Iudaeorum doctiſſimus, R, DAV. KIM CHT iamdu-
dum perſpexit, ita pronuntians: im æb œn rs ah6; me em hov nen
i. e. videtur omnis pſalmus, qui dicitr alphabeticus, talis eſſi ob
dignitatem ſuam. Quam ſententiam fere repetit, ubi de Pſ, CXIX expo-
nit: ra ”æ mPEw bv 11 mzm mem mn en m m/n ĩ. e. pſalmus hic eſt
valde venerabilis, quippe quem Dauid compoſuit, adhibito octuplici alphabeto.
Tantum autem abeſt, ut praeſidium aliquod aut teſlimonium ſingulare huic
litterarum ordini ineſſe, exiſtimemus, ut potius, caſu fortuito illum coalu-
iſſe, ſtatuamus, praecipue, quum adpareat, in aliis litteras deeſſe, in aliis
abundare, in aliis ex mediis verſibus colligi eas oportere. Hoc inter alia LVD.
CAPELLVM permonit, ut, textum Hebraicum corruptionis inſimula-
turus, m) ad hos pſalinos prouocaret, in quibus quum videret certas alpha-
beti litteras deeſſe, integros verſus deſiderari, ſtatuebat. Quae quum ita
ſint, non erat, cur nuperrime M. GEORG. PETR. LENKELIVS n)
de augendo pſalmorum alphabeticorum numero cogitaret, et pſalmum IX.
hunc in numerum referret. Quod quam coacte fiat, iĩi inteligunt, qui
commata illius perueſligant. Rectius iam olim D HIERONYMVS
nobis feciſſe videtur, qui, ut numerum eorum reſtringeret, non niſi quin-
que dignos hoc nomine iudicaunit. o)

olbſ VI. Cum omnes fere pſalmorum Hebraicorum inſcriptiones
ſuis diſficultatibus laborant, tum ea inprimis, quae voce mbyrn cuntinetur,
interpretes inirifice torſit, quorum coniecturas IRHOVIVS et SONTA-
GIVS in ſeparatis libris collegerunt. Recentiſſima autem, et omnino ſin-
gularis opinio haec eſt, quam nuper S. V. IO. CHPH HEVMANNVS
in ſcenam produxitt. Nam hic ſuſpicatur, nomine mbyr quindecim iis
4ſalmis praefixo, qui vulgari nomine graduales adpellantur, auctorem ho-
rum canticorum indicari, HAMM A ALOTH vocatum, et eodem cum
Aſlapho, Hemane et Ethane loco habendum. p) At enim vero, quia ceteri
pſalmorum conditores, nominatim Dauid, S.lomo, Moſe, Aſſaph, Ethan,
filii Korah, ledithun, et, qui in Graecis codicibus adduntur, filii Ionadae,
leremis, Heſeckiel, Haggaens et Zacharius, in omnium notitia verſantur,
pro ficto hunc Hammaalothum tamdiu habere licebit, dum eius origines

m

x) inOpp. T. I. p. 126. 1) in Comment. ad Pſ XXV. m)Ciritic. Sacr. L. I.
n) in Commentar Hebr. lingu. (Ien. 1748)). Ia. o) Epiſt. 155. ad Paul. Vrb,
P) Miſcell Groening. T. IV. Faſe. I. ꝑ. 7. ſqq.



in lu. em protrahantur Accedit, quod ſigillatim in titulo pſalmorum CxXxi.

CXXIV, CXXVII, CXXXI. et XXXIII. dictio mbyrn cum a3 et axbw con-
iungatur. Si vero hi fuerunt auctores, quid opus erat Hammaalotho Sta-
tit quidem S. V. HE VMANNVS, in locis adlegatis b et mmb non
cauſſam eſficientem, ſed obiectum perſonale pſalmi ſignificari. Ego vero
lectorem, praeiudicatis opinionibus immunem, per vires iudicii ſui obteſtor,
ut candide atque aperte ediſſerat, num in pſalmo CXXXII. facilius Dauidem,
tanquam ohiectum perſonale, quam in ceteris pſalmis, in medium iam ad-
Iatis, deprehendat? Et tamen titulus illius non 5 ſed ſolumodo mbuvæn§ 5
praefert, Vereor igitur, ne vocabulum mbyrnin HAMMAALOTHVM
tran-furmatum, impoſterum in eam claſſem referatur, in qua næ2æ? Pœ i. e.
tegmen ſabbathi, 2. Reg XVI, 8. ab interprete Vulgato in Muſach ſabbathi,
mbsv i.e. imperator, in Taphſar, ler. LI, 27. pup3, i. e. in angulo, Am. Ill, 1æ.
in Damaſcum, æ ĩ e, ſpeculabor, in 4ſſur, Hoſ. XIIſ, 7. a LXXIibus antem
n B i. e. certe Lus, Gen XXVIII, 19. in 8Aæuræꝗ &æmn i. e. explora-
tores, Num. XXI, I. in œduęeiu, wn i. e. planities, Deut. III, iI. in uσVę
neri. e vetus, Nelr IlI, 6. in lueævęr, naæ i. e phialae, leſ, XXII, 24 in ẽyæ-
ò &e. ſunt conuerſa. Omnium autem ſimpliciſſima eorum ſententia videtur,
qui cum Cel. HARENEERGIO q) hoc nomine vel inſirumentum muſicum
exprimi ſtatuunt, vel initium certae cantilenae reſerri arbitrantur, ad cuius

modum hi pſalini decantati fuerunt.
Obſ. VII. Inter res quatuor, admiratione digniſſimas, quibus perue-

ſtigandis Agur ſe imparem publice profitetur, Prov. XXX, 19. etiam /m
5 b vm refertur. Quae verba D, LAVR. REINHARDVS per inſidias
Satanae contra Chriſtum exponit: r) cui ſententiae viam C L. SCHLICH-
TERVSS) et CAMP. VITRINGA t) iam dudum aperuerunt. Et hac qui-
dem ratione eorum veſtigiis inſiſtit, qui myſticum verborum ſenſum venan-
tes,cum F. A. LAMPIO, ſtatuunt, n) aquilae ſurſum volantis nomine Chriſtum
caelos aſcendentem repraeſentari, cum naue in mediis ſluctibus eccleſiam
calamitatibus agitatam comparari, per viam autem viri ad virginem Meſſiæ
admirandam ex Maria natiuitatem praedici. Haec vero interpretatio ideo
haud ſatis commoda videtur, quod, turbato naturae ordine, adſcenſio Chriſii
natiuitatem illius antecedit. Quas ſalebras aliĩ euitaturi, ſenſum litteralem cum
HERM. WITSIO praeferentes, v) dictum Salomonaeum ita explicant:
Reuera in ſublimi illo celerique aquilae per caelum volatu, reuera in tanta
volubilitate et implicatis ſerpentum gyris, reuera in uniuerſo nauigationis
negotio, imo reuera in coniugum matrimonio copulatorum amoribus aliquid

arcani

ꝗ Biblioth. Brem T. VIIL ꝑ. 973. B in Decim. Exeget P. Lꝑ 9. ſq5 s) Orat.
de IV rebus Salomonis intelletu difficilibus (Hal. 730.) ꝑ. a. V DIT 9
Serpente veteratore ꝑ. 129. ſqq u) inFood, grat, T. llLL ꝑ. 555. Miſcell.

Sacr. T. LL. I. è XVill. 353:



arcani ineſt, cuiur proximas cauſſas et ſingularer rationes, ſpecialeſque proui-
dentiae diuinae ductus animus humanus nunquam adſequetur. Quil vero,
ſi ſenſu tropico, (quem Prouerbiorum liber ubique ſpirat,) hane in-
terpretationem, ſaluis aliorum iudiciis, tentemus? Via aquilae in caelo mici-
ficum hominum ſtudium refert, qui vel ſidera percurrendo, emetiendo, et
ęxaminando, ſuperas volitant ſuper auras, à PLINIO x) caeli interpretes
adpellati; vel ardua quaeuis, magnifica et ſublimia conſectantur, eos. fere
imitati, quos, OVIDIO teſie, 5)

adfectaſſe ferunt rognum cacleſte gigantes
altaque congeſtos ſtruxisſe ad ſidere montes.

Huius generis homines iampridem miratus eſt OP P IANVS, canens: Z)
ũ5 508 uegoπEw èu””æ, ẽ v ivi yun
pn©Q }uey;, 8 xo”A” œv bvowe rœ du xσσs.

i. e. nihil eſt tam difficile, quod homines efficere non ſtudeant, ſiue in terra
matre, ſiue per mari: recoſus,. Eoſdem miratur HORATIVS: a) nil,
inquiens, mortalibus arduum oſt: caelum igſum petimus. Cum quo ſludio
caeleſtium Salomo hoc loco deſiderium terreſtrium coniungit, per viam ſerpen-
tis ſuper petram, improbum mortalium laborem repraeſentans, quo abditos
terrae receſſus, inſtar ſerpentum perreptant, opesque, petris et lapidibus
communitas, erunnt. Et quis eſt, qui hoc ſtudium, praeſentiſſimis vitae
periculis obſeptum, non admiretur? Perſequimur, P LINIVS ait, b) om-
nes tælluris fibras, viuimuſque ſuper excauatam: imus in viſcera eius, et in
Vairode manium opes quaorimus: illa igitur nos ad inferos agunt, quac natura
demerſit et occultauit, Stupet OVIDIVS, canens: c)

itum eſt in viſcera terrae,
quaſque recondiderat, ſtygiiſquo admouerat umbris,
effodiuntur opes.

Quod igitur olim SILIVS FTALICVS d) in Hercule miratus eſi,
Alpes incredibili ſtudio ſuperante, id in unumquemque metalli foſſorem
hodie adprime conuenit:

rumpit inacceſſor aditus.
Imo, fortaſſe Hebrael aes atque cuprum puns nomine ideo inſigniunt, quia
ad illa ex terrae latebris et ſaxis protrahenda opus eſt 5vm i. e. iis, qui, ſer-
pentum inſtar, meatus illos perrepant et perſcrutentur. Sequitur iam via
nauir in mari; quae imaginem exprimit vitae humanae, variis calamitatum
procellis idemtidem perturbatæe. Et tandem mbva a: 7m indicat mores
hominum in iuuentute. De quo quod alibi copioſius me expoſuiſſe, me-
mini, e) pedem hic figo, hoc unum adiiciens, etiam CICERONEM

priora

x H. N L IL e. 12. Metam. I. i51. 2L.V. a) Carm. I. Od. 3
 H N. L. XXXIII Prooem. c) Metam. I. 333 àL.IIL ;16e; Progr.
de varia indole iuuenum æd Prov. XXx, 19. Naumb. 1740.



priora illa momenta aliquando admiratione complexum fuiſſe, quum, na-
tura, inquit, ſ) ſic inueſtigata oft, ut nulla pars in caelo, terra, et mari ſit
practermiſſa.

Obſ. VIII. Qui commentario in Iobum nuper edito incloruit, IAC.
KOCHIVS, inter alia commentationem promiſit, g) qua oſtendet, vocem
B in locis V. T. biblicis, non in genere neutro, ſed maſculino ordinarii
participii Paul explicandum, idem atque Aovor apud Iohannem valere. Quid
autem de  BM 2. Sam. XXIII, I. ille ſentiet?7 Rectius igitur ſenti-
unt, qui hoc nomine vel oraculum ĩmmediate diuinuin, vel ſpiritus. in-
terueniente prolatum, idque magnificum et glorioſum eloguium notari, ad-
firmant, Quam ab cauſſam non niſi in illuſtribus vaticiniis et canticis adhi-
bitum reperitur: quo ſenſu infallibile fidei firnamentum et complendae
certitudinis ſundamentum ſignificat.

Olbſ: IX. Quid nuæòæręBe;, 1. Tim. VI, s. ab apoſtolo ſummo
ſtudio deuitari praeceptae, innuant, diſputatur. Ex ſcholis autem veterum
philoſophorum optime haec dictio explicari poſſe, videtur. Quemadmo-
dum enim apud Graecos diſceptationes litterariae et congreſſus eruditorum
oiręiBæ dicebantur: ita, addita praepoſitione #ææę, contentiones rixoſae
et diſputationes ſophiſticae hoc nomine indicantur. Neque alienus eſt ab hac
ſententia IO. RVD. STECKIVS, h) qui wuęœòœriòm h. l. ſimplici næ-
gœręòn aequiualere, ſtatuit, conſenſu Graeci ſcholiaſiae fretus, quem ERAS-
MVS adlegat, i) &1 xœòuntę ræ Voęœhea ror neurœy œCæTęB-
H” o” 7hng n” Tœ òyivorrœ ete, i. e. ſicut oues ſcabie laborantes
mutuo conſlictu morbum communicant, etc. Quo ſenſu eiuſmodi contentio-
nes vel colliſiones h. l. notantur, ubi atterimus, et atterimur, ut TACITVS
loquitur

Obſ. X. Quemadmodum Anglus decantatiſimus, THOM. WOOLSTON, qui
omnem fere fidem apud chriſtianae religionis cultores decoxit, in portentoſis opi-
nionibus ſamamm ſui nominis, veluti laureolam in muſtaceo, quaeſiuit: ita etiam ſa-
eras litteras perſricta ſronte inuadere, non dubitauit, addendo, delendo, interpulan-
do, coniungendo, ſeparando, et tranſinutando, quae palato ſuo adcommodata vide-
bantur. Inter alia in loco Apoc. VIII, 13, particulam 5, ter repetitam, non per Vae
explicat, ſed diuiſim interpretatur, g &ſ vertens: noune Ai eſt urbs caliginis? l)

Obſ. XI. Quid inter FISTVLAM et TIBIAM apud veteres interceſſerit
diſcriminis, diligentiſſimus differentiarum collector, AVSONIVS POPMA prae-
termiſit: cel. autem GESNERVS in Theſauro ſuo nunquam ſatis commendando, m)
utramque in eo diſcrepaſſe, ſtutuit, qund tibiae ox oſſibus, fiſtulac autem e buxo
vel arundine fuerint conſtructae, quarum illae originem Mineruae, hae autem Pani
debebant. Aliud vero æddere liceat diſcrimen, quud nempe moduli in fiſtula ore, in

tibia

 de Fimib. V, 9. 8) in Neubaueri Nachr. von denen itzt lebenden Theol.
P. II ꝓ. 680. h) in Tempe Heluet T. V. ꝑ. 318. i) in Amnot, ad h. l,
I) in Agricol. c. IX,. l) inFree. Giſt to the Clergy ꝑ. 200. m) ad vos, Tibia.



ſſ

rmu x.
tibia vero digitis erant temperandi, Ita enim ACHILLES TATIVS: n)
ocœ Oè ò TnE ASnæę ævlo5 vro5 Aehes, Tocavræ K” ò ru Ilavos iv
ouci” œvha. AAN exes uev &i ouurvaò uuſ"esvve ræ ru..

IGErvòæ di 7æ r” r 5uæ u
uesT; T85 XTV©S, i.  quaecunque Palla-dis tibia, eadem Panos fſtula, ori admota, ſonat; verum illic digiti modos temperant,

hic autem artificis os divitos imitatu- Ah hie
diuerſus erat, a Lybiae

rr5, 4u a ia” uatur (1a traverſiere, cine Queerfoete,) quem vaſ-cam tibiam a Latinis adpellatum fuiſſe, SALMASIVS obſeruat, o) cum quo SER-
VIVS conſpirat. p) Meminit illius RION:

1va incipię; 5uuus, LUNGVEPIERRE, in ſua verſione ita tranſtulit: rPan apoit trouv:  art unir les chalumemux-
camque verſionem in ſubiecta nota his verbis excuſat: jai ſubſtit

lltaiue icr es c.a ume-aux, c eſt a dire, Ia ovoryẽ des Grees, et la fiſtula des Latins, dont Virgile donne

I idee par ce vers: eſt mihi diſfparibus Ivtem n Z=
5 JBcompatta cutis fiſtula: parceque cet-te flute, dont parle Virgile, eſt plus connue, que la flute ohlique, et ꝗvil eſt certain,

et meme plus connu, que Pan en fut I inventeur. Plura de hoc plugiaulo dothiſũſi
mus SCHWEBELIVS exponit s)

Obſ. XII Multa et varia comoediarum genera apud
veteres fuiſſe, conſtat.Qui de iis expoſuerunt, commenorant palliatas, togatas, tabernarias, attellanis

mos rhintoricas et pla. F bL/H p mipe 1a. a u as autem crepidatas, in quibus actores crepidasLllt)
adhibebant, tantum non omnes praetermiſerunt Neque quod

ſ miramur, cel. GES-NERVS, cetera diligentiſſime de re comica exponens, I) earum facit mentionem.
Commemorat autem eas LIL. GREG GYRALDVS, his uſus verbis: in aliquibus fa-
bulis cvepidis utebautur, quae CREPIDATAE dictae ſunt. u)

Ego vero ad aliam ũenam Vos, PATRONI et FAVTORES, iam inuito. Poſt-
quam enim quatuor iuuenes commendatione digniſſimi, nihil corum praetermiſerunt,
quae ad officium ipſis impoſitum pertinere videbantur, nune, iter ad academiam
parantes, in eo ſunt, ut publice Vobis et huie ſcholae valedicant. Sunt illi

GOTTFR. HAMAN, Luckenwaldenſis,
IO. SALOM. MVLLERVS, Grosſchirm.
IO GEORG. BECKERVS, Bracunsdorſ.
IO. DAV. BRVCENERVS, Groshartinannsdorf.

quorum primus Hamanem ſermone Hebraico defendet, ſsecundus de corruptelis reip.
oratione Latina exponet: rertius, verbis Graeeis uſus ſh l

c o am cum metallifodinacomparabit; guartus verſibus Latinis ornamenta reip. bene conſtitutie complecte-
tur. Piis votis, carmine Germanico, quo ſapientia cum arb

ore vitae confertur, con-ceptis, abituros proſequi inſtituerat filius meus dilectiſimus, nune delideratiſſimus,
Cov. Sigism Bidermannus, Naumburg.

Quia vero nudius ſextus hunc bonac ſpei filium humanae vitae auctor et arbiter, prae-
ter omnem exſpectationem proh dolor ex viuis eripuit, carmen ab elaboratum
nomine defuncti commilitonis recitabit Georg. Sam. Creuziger, Frankonberg.
Vos itaque, qui Muſis noſtris fauetis, cras audita hora aite meridiem nona, adeſte

et verba facturos beneuolentia veſtra ſufful te P P
C1 a, d. XxI. Apr.A R G. MDCCXXXXIX

n) Erotic. L. VIIL p. 477. ed. Salm. o) ad Solin. V, 15.
P) ad Virgil.XI. Aen,  Idyll. II ꝑ. 52. cedit Venet. 176.0 P)p. 300.

s) Nott.ad Bion. et Moſch p 52 ſqq. t) in voe. Tibia. u) libr. de Comoedia, quae
inſorta eſt Gronov, Theſaur. Antiqu. Graee, Vol. VHI ꝑ. 1490.
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